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Memorandum of Understanding

between = Mulungushi  University
. (Kabwe, the Republic of Zambia)
and Federal State Budget Educational
Institution of Higher Education Don State
Technical University (Rostov-on-Don, the
Russian Federation).

Rostov-on-Don

« » 2021

On behalf of Don State Technical
University, hereinafter referred to as
DSTU, the Rector, Meskhi Besik
Chokhoevich, and Mulungushi University
(Kabwe, the Republic of Zambia), the Vice
Chancellor (Rector), Hellicy
Chakosamoto Ngambi, (each a “Party”
and collectively, the “Parties™), to develop
the partnership signed this Memorandum
of Understanding, hereinafter referred to
as “Understanding”, on the following:

1. Subject of Understanding

1.1 The Understanding shall outline the
basic principles of strategic partnership
and collaboration.

1.2The Parties are aimed at mutual
assistance de\}elopment in common goals
achievement by means of long-term and
comprehensive relations establishment.

MeMOpaH)IyM 0 B3aHMOIIOHUMAaHHH

MEXIY YHHBEPCUTETOM MYNyHIymu

(r. Kabse, Pecrnybmuka  3ambus)
U (QedepalbHBIM  TOCYAapCTBEHHBIM
OIOIXKETHBIM 06pa3oBaTeNIbHEIM
YYPEXIEHUEM  BBICIIETO 00Opa3oBaHMs
«JloHCKOH roCyJapCTBEHHBIH

TEXHUYECKUH YHUBEPCUTET», I. POCTOB-Ha-
Hony, Poccuiickas @enepanusl.

r. Pocros-na-/{ony

«_» 2021

denepanbHOE roCyJapCTBEHHOE
OromxeTHOE obpa3oBaTelbHOE
YYpEXIEHHE  BhICLIETO  0Opa3oBaHHsA
«JloHckoi roCyJapCTBEHHBIM
TEXHHUYECKHUH YHUBEPCUTET», . PocTOB-Ha-
Jony, Poccuiickas ®denpepauus,

MMeHyeMbIi B nanbHeimeM AI'TY, B auue
pexrtopa, Mecxu Dbecuka Yoxoesuua
1 YnuBepcuter Mynyurymn (r. KaGge,
Pecniybnuka 3am0us), B Jsmue pexropa,
Onueepa Caaca, ¢ Jpyroii CTOpOHBHI,
BMeCTe UMeHyeMble CTOPOHBI, 3aKITI0YHIIN
HaCTOAIIHH MEMOpaHIyM
0 B3aWMOINOHMMAaHUH, Jalnee UMEHYEMBIH
MemopaHayM.

1. IIpeamer Memopanayma

1.1. Memopauaym HalpasJieH
Ha OINpENENICHHE OCHOBHBIX IPHHIIMIIOB
OpraHHU3alyH CTPaTEruyecKoro
COTPYIHHYECTBA.

1.2. CTopoHB! HalENeHB Ha CONEHCTBHE .
ApYT IPYTY B PELIEHHM YCTABHBIX 3a71ay Ha.
B32HMOBBITO/IHOH OCHOBE, yTEM Pa3BUTHS
JOJITOBPEMEHHBIX U BCECTOPOHHHX CBA3EH.



1.3 The main principles of cooperation
are trust and mutual respect, compliance
with Russian and Zambian legislation;

" with possible resort to international law
and arbitration in the unlikely event that
there is conflict between the legislation of
the respective Parties. Cooperation shall
be carried out with the full legal autonomy
of the Parties.

1.4. Priority areas of partnership:

1.4.1 Mutually beneficial relations
development and bilateral academic
contacts support;

1.4.2 Cooperation in scientific and
technical research and development of
Joint educational and cultural projects;

1.4.3 Education quality assurance;

1.4.4 Academic mobility programmes
implementation;

1.4.5 Co-participation in national and
international programmes and projects;

1.4.6 Exchange of information in areas
of mutual interest between Parties;

1.4.7 Carrying out joint conferences,
seminars and other events.

2. Obligations of the Parties

2.1. The obligations of the Parties under
the Understanding are identical.

2.2, The Parties have the right to take
co-performers. from other institutions of
‘higher education as well as from third-
party companies for projects

g

1.3. OcHOBHEIE IIPUHLKIIBI
B3aUMOJEHCTBHS -  B3aUMOYBa)XKEHHE
%} JOOBEpHE, cobmonenue HOpM
POCCHHCKOT0 U MEXAYHapOAHOI O
3aKOHOJATENbCTB. CotpynHuuecTBo
OCYILIECTBIISAETCS pu TIOJTHOH
IOpUIUYECKOH CaMOCTOSITEIbHOCTH
Cropos.

1.4. IlpuopuTeTHEIE HalpaBJI€HUS
COTPYHHYECTRBA:

1.4.1. PasButue JPY>KECTBEHHBIX

OTHOINCHHH M TIOLNEPKKa IBYCTOPOHHHX
aKaJeMHUYECKUX KOHTAKTOB;

1.4.2. CorpynHudectBO B  obnacTu
HAy4YHO-TEXHUYECKHUX MCCJIENOBAHHUHA
H pa3BUTHA COBMECTHBIX 00pa3oBaTEbHBIX
Y KYJIBTYPHBIX IIPOTPaMM;

1.4.3. IloBsiLieHHE Ka4ecTBa
00pa30BaTENbHEIX YCIYT;
1.4.4. CoBmecTHas peanusanus

NpPOrpaMM aKaZeMHIECKOH MOOHIIBHOCTH,

1.4.5. Yuactue B HaIlMOHAJILHBIX
)5 MEXIYHApOAHBIX Iporpammax
Y IIpOEKTax;

1.4.6. O6men nndopmanueii B obnactsx,
NPEACTABIAIOLINX  B3aHMHBIH  HHTEpeC
Cropos;

1.4.7. IlpoBenenne COBMECTHBIX
KOHQEPEHLIWH, CEMHHAapOB ¥  WHBIX
MEPOIIPUATHIA.

2. O0s3aHHOCTH CTOPOH

2.1. Ob6s3anH0cTH CTOPOH B paMKax
HacTos1ero Memopanayma WIeHTUYHEL.

22 CropoHsl HMEIOT
TIPUBIIEKATh TIPH  peanu3aluy NPOEKTOB
COMCTIONTHUTEJIEH U3 APYIHX OpraHu3aLuit
Y BHICIIMX y4eOHBIX 3aBEIECHUMN.

nopaBo * -



implementation without prejudice or
liability to the other Party unless otherwise
assented.

2.3. In the process of cooperation, the
Parties undertake:

2.3.1. To inform each other about
international, national and local events
(conferences, seminars, exhibitions,
festivals, contests, etc.) which are held by
the Parties; -

2.3.2. To specify the projects to be
further implemented in the fields
concerning” both Parties, hereinafter
referred to as “Projects”;

2.3.3. To search funding sources for
Projects implementation;

2.3.4. To prepare the papers required to
obtain funding for Projects
implementation.

3. Scientific research results
publishing

3.1. All the scientific and technical
information received via joint research
projects implementation will be available
for the Parties. During the term of the
Understanding and within two (2) years
after its expiration, each of the Parties
agrees to seek permission from the other
Party with the intention to publish the
results of joint research. By means of
negotiations, the Parties agree to
determine whether the publication of
-scientific results incurs the disclosure of
commercial information taking into
account the state requirements regarding

Y

23.B  mnpouecce
Croponsl 0653yr0TCS:

COTpPYAHHYECTBA

2.3.1. UnopmupoBats  apyr  mpyra
O  MEXNYHapOAHBIX,  HALMOHAIBHEBIX
% PErvOHaIBHBIX MEPOTIPUATHIX

(xoH(epeHIMAX, CEeMMHApax, BHICTABKAX,

(ecTuBaNAX, KOHKypcax, u T.I.),
npoBoauMeIX CTOpoHaMu;

2.3.2. OcyuiecTBnsTh IIOMCK
M (QOpMHMpOBAaTH IIEPEYEHB MPOEKTOB

1o uHTEepecyomel 06e CTOpOHbI TeMaTHKe
(uMeHyeMEIe B nanbHeHIeM - IIpoekth);

2.3.3. OcymecTBnsThH IIOUCK
HCTOYHUKOB buHaHCHpOBaHMs JUIst
peanusanuu [IpoekTos;

2.3.4. OcymecTBiusTh IIOATOTOBKY
MaTepHaloB, HEoOXOIUMEIX st
NIONIy4YeHus buHaHCHPOBaHUS
u peanusauuy [Ipoekros.

3. Ilybaukxanms HayYHBIX
Pe3yabTaToB

3.1. Bca Hay4YHO-TEXHHYECKas
MHQOpMallMs, MOJTydYeHHAs B nporecce
BBLIIIOJIHCHHS COBMECTHEBIX
HCCJIENIOBATENbCKUX TIPOEKTOB B paMKax
AaHHOTO MeMopaunyma, 6yaeT A0CTymHOM
nnst oberx CtopoH. B Teuenue neiicTaus
AaHHOro MemopanayMa H B nepuox JIBYX
(2) ner nocne ucteuenus Memopanayma
Kaxngas w3  CTopoH  cornaiuaercs
oOpalaThCcst 3a paspelleHHeM K Apyroin
Cropore npu Hamepenuu ony61ukoBath
PE3YNBTaThl COBMECTHBIX Iglccne,uoa’anuﬁ'.
IlocpencTBoM  KOHCyIBTaLMIA Croponsl
COTJIaCHBI ~ ONpENEeNsATh, BKIIOYAET JIH



patent legislation, which enables to apply
and issue patents. The Parties also agree to
stick to the common practice concerning
" co-authorship.

3.2 Unless otherwise waived by either
Party in writing, all intellectual property
and other property rights associated with
this Memorandum of Understanding and
all its codiecils, addenda, and/or any
subsequent documents, materials and other
works used in or resulting from the
activities under this Project shall remain
the joint properties of both Parties.
Therefore, no person, entity or
organisation shall reproduce, copy or
counterfeit any part of or the whole
document or any
documents/records/findings  emanating
from activities associated with this
Memorandum of Understanding without
prior authorisation from the Parties.

4. General/Final provisions

4.1 All changes and amendments to this
Understanding must be done in a written
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ONyOIMKOBaHME HAYYHBIX pe3yIbTaTOB
PacKpeITHE MHPOPMALMH KOMMEPYECKOTO

3HA4Y€HHWs, ITIpMHUMas BO BHHUMAaHHE
rOCyIapCTBEHHEIE TpebOBaHHUs
0 HepasrialieHun NaTEHTHOTO

3aKOHOAATEILCTBA, 10 KOTOPOMY MOKHO
NOJaBaTh MATEHTHBIE 3aBKH U IOJYYaTh
NaTeHTEl, W TNPUAEPXXUBATECS TPUHATOH
Hay4yHbIM  COOOILECTBOM  NPAaKTHKH,
Kacarolleics COaBTOPCTRA.

3.2 Ecnu HHOE HE 3agBICHO OJHOM
u3 CropoH B IHCBMEHHOH (hopme,
BCE IIpaBa HAa  HHTEIIEKTYalbHYIO
COOCTBEHHOCTh M APYTHE UMYILECTBEHHBIE
NpaBa,  CBA32HHBIE C  HACTOSIIHM
CornameHneM O mnapTHEPCTBE U BCeMH
€r0  NPUIOKEHUAMH,  IPUIOKECHUIMH
W/unm T00BIMH MOCTIENYOLUMHU
HNOKYMEHTaMH, MaTepHanaMu U APYTUMHU
IIPOM3BENECHUAMY, MCIIOJIb3YEMBIMHU
158107 ABISIOLIMHCS PE3YNBETaTOM
IEATENBPHOCTH B paMKax 3Toro Ilpoexra,
CUUTAKOTCH COBMECTHOM COOCTBEHHOCTBIO
obenx CropoH. CnenoBaTeNnbHO, HU OIHO
usnyeckoe HIH IOPUIUYECKOE JIMLO
WITH OpraHusanus He JOJKHEI
BOCIIPOM3BOMMTS, KOITMPOBATh WITH
danecudunmpoBate Kaky-1H60 YacThb
WI¥M  BEChb  JOKYMEHT MWIHM JIIOOBIE
JIOKYMEHTBI/3anucy/ PEe3yabTaTkl,
IIONly4eHHbIE B XOIE€  JeATEeNbHOCTH,
CBA3aHHOM ¢ HactosauMm CornaueHueM
O napTHepcTBe, 0€3 NpenBapUTEILHOrO
paspeuiennst CTOpoH.

4. 3aka0uHTeIbHBbIE NMOJI0KEHUS
Memopanayma

4.1. Bce W3MEHEHMS U JONOJHEHUH
K HacTogumeMy MeMopaHayMy OJKHBI



form and signed by authorized persons
representing the Parties.

4.2 All joint activities of the parties,
financial relations included, must be
formed as separate Understandings.

4.3 The Understanding can be
terminated by mutual consent of the
Parties.

44 The Understanding may be

terminated ahead of time at the initiative of
either Party of what the other Party should
be notified in a written form at least one
month prior to the termination of the
Understanding.

4.5 The Understanding copies received
by e-mail or by fax are equal in legal
terms.

4.6 The present Understanding enters
into force upon its signing by the Parties
and expires -5 years from the date of
signing. It shall be automatically renewed
by an indefinite period of time if neither of
the Parties declares about its termination at
least three months prior to the expiry date.

5. Disputes escalation

5.1 The Parties assume to undertake
the relevant measures to settle any
disputes and claims by mutual consultation
and negotiations.

e

ObITE 0GOPMIIEHBl B ITHCBMEHHOM (opme
Y TIOANKCAHB! YIIOJHOMOYEHHBIMY JIMI[AMU
CtopoH.

4.2. Bce coBmecTHbIe AencTBUS CTOpOH,
B TOM HYHCIE€ U IIperycMaTpHBaloliye
(HHAHCOBBIE OTHOIIEHUs, O(OPMIIAIOTCS
OTZENbHBIMH JOTOBOPAMH.

4.3. Hacrosammii MeMopanaym MOXET
OBITE  pacTOpPrHyT 110  B3aUMHOMY
cornacuro CTOpOH.

4.4, Hacrosmmit MeMopaHayM
OBITH JIOCPOYHO pacToOprHyT
no WHHAIMaTuBe 0AHOM U3 CTOpOH, 0 4éM
Ipyras CropoHa  momxHa OBITH
yBEIOMIIEHAa B  THCBMEHHOM  BHUIE
W HE MEHee, 4YeM 3a OOUH Mecsl
10 pacTopxeHuss MeMopaHayma.

4.5. SK3eMIUIIpbI HaCTOSIIETO
Memopanayma, nomydeHHsie CTopoHamu
no ¢akcy MWIM 3JEKTPOHHOM IIOYTe,
a TaKKe IIOANUCAaHHBIE (DaKCUMUIIBHOM
MONHUCHIO YIIOJTHOMOYEHHBIX UL CTOPOH,

MOXET

MMEIOT paBHYIO IOPHUAMYECKYIO CHITY
c MOAJIMHHBIMH 9K3EMINIIpaMHu
MemMmopanayma.

4.6. Hacrosamu¥ MemopaHayM BCTyNaeT
B JEHCTBUE C MOMEHTa IIOANUCAHHUA
CTopoHamM ¥ JEUCTBYET 5 JIET C MOMEHTA
ero [OANMCaHUs. MemopanayMm
aBTOMAaTUYECKH INPOJIOHIHpYETCs, €CH
CTOpoHBI HE NIO3/IHEE, YEM 3a TPH MecHIa,
HE U3BSBAT HKEJIAHUE €T0 paCTOPTHYTh.

5. Ilopsiaox paccMOTpPeHMsI CIIOPOB

5.1. CtopoHbl  00s3yHOTCS  NPHHATH
HEOOXOOMMBIE MEpPBI K TOMY, 4YTOOBI °
MOOEIE CNIOPHBIE BOMPOCHI, pa3HOTIacHs
b0  TNpPETEeH3UH, KOTOpBIE  MOTYT
BO3HHUKHYTH



6. Confidentiality

6.1. All the information and data
generated herefrom shall be treated with
strict confidentiality by the Parties unless
the other Party gives written consent to
waiver their confidentiality claim in
respect of particular information.

6.2 The obligation to observe
confidentiality herein will continue to
subsist for a reasonable time,
notwithstanding the termination of this
MoU.

7. Conformity

7.1 The implementation of this MoU
will be in accordance with the Laws and
Regulations applicable in the respective
countries.

7.2 The provisions of this MoU will be
without prejudice to any other treaties or
Understandings to which both sides are
Parties.

8. Force Majeure

* Any delays in or failure of performance
of either Party shall not constitute default

B XOl€  pealu3allud  HaCTOSLIEro
Memopanayma, OBUIH  yperyJupOBaHbI
yTeM B3aHMMHBIX KOHCYJIbTalHii

Y TIEPETOBOPOB.
6. KonpuneHunanbHOCTH

6.1. CropoHsl 00s3ytoTCs CcoBIIOAaTH
CTpOTHE IpaBujia KOH()UIEHIMATBHOCTU
B mpouecce 00paboTkM mnonydeHHOM
UHOPMaIUK ¥ JaHHBIX, 33 UCKIIOYEHHUEM
cirydas, ecny onHa u3 ctopoH CTtopoHa He
OTKaXETCH OT TpeboBaHMi
O KOHOQUAEHIMAJIFHOCTY B OTHOIIEHHHU
KOHKDETHBIX IaHHBIX B TUCBMEHHOM BHIIE.

6.2. O06s3aTensCTBO co0moaaTh
KOH(UAEHIMATLHOCTS, NPONHCAHHOE
B HaCTOSIILEM JOKYMEHTE, OCTAETCs B CHIIE
B TEYCHHE NPOAOIKUTENBHOIO IEpHOIA
BPEMEHM, HEB3Upas Ha IpeKpalleHHe
HNEHCTBMA  HacTosAmero MemopaHayma
O B3aUMOIIOHUMaHHHU.

7. CooTBETCTBHE

7.1 Hacrosuui Memopanaym
peanu3yeTcs B COOTBETCTBHH C 3aKOHaMHU
%} HOPMaTHUBHEIMH aKTaMy,
NPUMEHSEMBEIMH B COOTBETCTBYIOIIMX
CTpaHax.

7.2 ITonoxxexus HaCTOSIIIETO
MeMopanayMa He NPOTHUBOpEYaT THO6BIM
JPyTUM JOroBOpaM unu
JIOTOBOPEHHOCTSM, 3aK/IIO4YE€HHBIMH
CropoHamu.

8. ObGcrosiTenbCcTBAa HENMPEONOJUMOIH
CHJIbI

JIxobs1e 3amepiku WM HEBHINOIHEHHE
obs3aTensCcTB  Kakoi-mub6o wu3 Cropon



or give rise to any claim for damages if and
to the extent caused by or resulting from
acts of God, outbreaks of pandemic,
" earthquake, fire, explosion, flood, natural
elements, strikes, lockouts, boycotts,
picketing,  labor  disturbances  or
differences with workmen, acts of the
public enemy, war, rebellion, riots, acts of
the government (of either Party and
Government Wing(s) or other units), or
any cause whatsoever beyond the control
of the Party in default, but performance
hereunder may be resumed with all
dispatch as soon as the cause preventing
performance has been removed.

On behalf of Mulungushi University,
Kabwe, the Republic of Zambia

Rector
Prof. Hellicy Chakosamoto Ng’ambi, PhD

oSy O T 2021

GO AHA 2021

HE SBISIOTCS OCHOBOM IJII PacTOPXEHUS
CornaiieHus U He BEOYT K BBIIBHIKCHHIO
TpeOOBaHUII OTHOCHTENHLHO BO3MEILLEHUS
ymep6a, B cilydae, €CIIM HEBBIOJHEHUE
00s13aTeNbCTB ~ SBUIOCH  pE3yJbTaTOM
WM CJIEACTBUEM CTHXUHMHBIX O€ICTBUH,
BCIBIILIEK TIAHAEMUHU, 3EMIIETPSICEHHUS,
1oxXapa, B3pblBa, HAaBOAHEHUS, CTUXUHHBIX
OencTBUN, BO3AEHCTBUS UHBIX NIPUPOAHBIX

¢$haxkTOpOB, 3a0acTOBOK, JIOKayTOB,
OOUKOTOB, THAKETOB, TPYLAOBBIX
OecTIopsAKOB WU Ppa3HOTIacHi
C pabOTHUKaMH, JOENACTBUM

AHTHOOLIECTBCHHBIX 3JEMEHTOB, BOWH,
BOCCTaHHWH, OOIIECTBEHHBIX OECNOPSIKOB,
NEeHCTBUMA [IPaBUTENBCTBA (sr060ii
3 CTOpOH U TpPaBHUTENBCTB  HHBIX
rOCyAapCcTB) WIM IO MHON IPUYHUHE,
HEKOHTpoJIMpyeMon 000 u3 CTOpoH.
OO0s13aHHOCTY B paMKax HACTOSIIEro
CornamieHuss MOryT OBITh HCIIOJHEHBI
B MOJIHOM O0BEME IO MCTEYEHUHU NIEPHOAA
JIEHCTBUSA (hopc-MakOpHBIX
00CTOATENLCTB.

On behalf of Don State Technical
University, Rostov-on-Don, the Russian
Federation

Rector

Prof. Dr. Sc. Mesk-hm&hoevich
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